
1 
 

Taste of Daf Yomi – Tractate Shabbat 13:b-17b 

Pardes Institute – Michal Kohane 

March 24, 2020 -- Almost 1st of Nissan, 5780 

 

עָלוּ לְבַקְרוֹ, נִמְנוּ, וְרַבוּ מַתְנִי׳ .1 ן גָרוֹן. שֶׁ ן חִזְקִיָה בֶׁ אָמְרוּ בַעֲלִיַית חֲנַנְיָה בֶׁ  בֵית שַמַאי עַל וְאֵלּוּ מִן הַהֲלָכוֹת שֶׁ
  .בֵית הִלֵּל. וּשְמוֹנָה עָשָר דְבָרִים גָזְרוּ בוֹ בַיוֹם

MISHNA:And these are among the halakhot that the Sages, who went up to visit him, said in 
the upper story of Ḥananya ben Ḥizkiya ben Garon. The precise nature of these halakhot will 
be explained in the Gemara. It turned out that when the people expressing opinions were 
counted, the students of Beit Shammai outnumbered the students of Beit Hillel, and they 
issued decrees with regard to eighteen matters on that day in accordance with the opinion of 
Beit Shammai. 

********* 

ר אָמַר רַב יְהוּדָה אָמַר רַב: בְרַם זָכוּר אוֹתוֹ הָאִיש לַטּוֹב וַחֲנַנְיָ  .2 אִלְמָלֵא הוּא נִגְנַז סֵפֶׁ ן חִזְקִיָה שְמוֹ, שֶׁ ה בֶׁ
ה עָשָה?  הָיוּ דְבָרָיו סוֹתְרִין דִבְרֵי תוֹרָה. מֶׁ זְקֵאל, שֶׁ ן, וְיָשַב בַעֲלִיָיה  —יְחֶׁ מֶׁ עֱלוּ לוֹ שְלֹש מֵאוֹת גַרְבֵי שֶׁ הֶׁ

  .וּדְרָשָן

Rav Yehuda said that Rav said: Truly, that man is remembered for the good, and his name is 
Ḥananya ben Ḥizkiya, as if not for him, the book of Ezekiel would have been suppressed 
because its contents, in many details, contradict matters of Torah. The Sages sought to 
suppress the book and exclude it from the canon. What did he, Ḥananya ben Ḥizkiya, do? They 
brought him three hundred jugs of oil, for light and food, up to his upper story, and he sat 
isolated in the upper story and did not move from there until he homiletically interpreted all 
of those verses in the book of Ezekiel that seemed contradictory, and resolved the 
contradictions.  

ת הַתְרוּמָה: הָאוֹכֵ  .3 ל רִאשוֹן, וּשְמֹנָה עָשָר דָבָר גָזְרוּ. מַאי נִינְהוּ שְמֹנָה עָשָר דָבָר? דִתְנַן, אֵלּוּ פּוֹסְלִין אֶׁ ל אוֹכֶׁ
נָפְלוּ עַל וְהָאוֹ ה מַשְקִין טְמֵאִין, וְהַבָא ראֹשוֹ וְרוּבוֹ בְמַיִם שְאוּבִין, וְטָהוֹר שֶׁ ל שֵנִי, וְהַשּׁוֹתֶׁ ראֹשוֹ וְרוּבוֹ כֵל אוֹכֶׁ

נִ  ר, וְהַיָדַיִם, וְהַטְּבוּל יוֹם, וְהָאוֹכְלִים וְהַכֵלִים שֶׁ   .טְמְאוּ בְמַשְקִיןשְלֹשָה לוּגִין מַיִם שְאוּבִין, וְהַסֵפֶׁ

We learned in the mishna that when the Sages went up to the upper story of the house of 
Ḥananya ben Ḥizkiya ben Garon, they were counted and issued eighteen decrees in accordance 
with the opinion of Beit Shammai. The Gemara asks: What are those eighteen matters? The 
Gemara answers: As we learned in a mishna, a list of the decrees that the Sages issued with 
regard to items whose level of impurity is such that if they come into contact with teruma they 
disqualify it. By means of that contact, the teruma itself becomes impure, but it does not 
transmit impurity to other items.  
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These disqualify teruma: One who eats food with first degree ritual impurity status acquired as 
a result of contact with a primary source of ritual impurity, e.g., a creeping animal; and one 
who eats food with second degree ritual impurity status acquired as a result of contact with an 
item with first degree ritual impurity status; and one who drinks impure liquids of any degree 
of impurity; and one whose head and most of his body come into drawn water after he 
immersed himself in a ritual bath to purify himself; and a ritually pure person that three log of 
drawn water fell on his head and most of his body; and a Torah scroll; and the hands of any 
person who did not purify himself for the purpose of handling teruma; and one who immersed 
himself during the day, i.e., one who was impure and immersed himself, and until evening he is 
not considered completely pure; and foods and vessels that became impure by coming into 
contact with impure liquids. Contact with any of these disqualifies the teruma. The Gemara 
seeks to clarify these matters.  

********** 

 הַבוֹצֵר לַגַת,  —וְאִידַךְ  .4
 שַמַאי אוֹמֵר: הוּכְשַר, 

 הִלֵּל אוֹמֵר: לאֹ הוּכְשַר. 
  ?מִפְּנֵי מַה בוֹצְרִין בְטָהֳרָה וְאֵין מוֹסְקִין בְטָהֳרָהאָמַר לוֹ הִלֵּל לְשַמַאי: 

And another of those decrees is the matter of one who harvests grapes in order to take them 
to the press. Shammai says: It has become susceptible, and Hillel says: It has not become 
susceptible. Hillel said to Shammai: If so, for what purpose do they harvest grapes in purity, 
i.e., utilizing pure vessels, as in your opinion, since the grapes are susceptible to impurity by 
means of the juice that seeps from them, care must be taken to avoid impurity while gathering; 
and, however, they do not harvest olives in purity? According to your opinion that liquid that 
seeps out renders the fruit susceptible to impurity, why is there not a similar concern with 
regard to the liquid that seeps out of olives?  

ב בְבֵית הַמִדְרָש, אָמְרוּ: הַנִכְנָ  .5 רֶׁ יִכָנֵס,  —ס אָמַר לוֹ: אִם תַקְנִיטֵנִי, גוֹזְרַנִי טוּמְאָה אַף עַל הַמְסִיקָה. נָעֲצוּ חֶׁ
חָד מִן הַתַלְמִידִ  —וְהַיוֹצֵא  ה אַל יֵצֵא. וְאוֹתוֹ הַיוֹם הָיָה הִלֵּל כָפוּף וְיוֹשֵב לִפְנֵי שַמַאי כְאֶׁ ים. וְהָיָה קָשֶׁ

ל. וּגְזוּר שַמַאי וְהִלֵּל וְלָא קַבִלוּ מִינַיְיהוּ, וַאֲתוֹ תַלְמִידַיְ  נַעֲשָה בוֹ הָעֵגֶׁ   .יהוּ גְזוּר וְקַבִלוּ מִינַיְיהוּלְיִשְרָאֵל כַיוֹם שֶׁ

Shammai said to him: If you provoke me and insist that there is no difference between 
gathering olives and grapes, then, in order not to contradict this, I will decree impurity on the 
gathering of olives as well. They related that since the dispute was so intense, they stuck a 
sword in the study hall, and they said: One who seeks to enter the study hall, let him enter, 
and one who seeks to leave may not leave, so that all of the Sages will be assembled to 
determine the halakha. That day Hillel was bowed and was sitting before Shammai like one of 
the students. The Gemara said: And that day was as difficult for Israel as the day the Golden 
Calf was made. And Shammai and Hillel issued the decree, and the people did not accept it 
from them. And their students came and issued the decree, and the people accepted it from 
them. 
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********* 

Shabbat 30b-31b: 

ה בִשְנֵי בְנֵי אָדָם  .6  תָנוּ רַבָנַן: לְעוֹלָם יְהֵא אָדָם עַנְוְותָן כְהִלֵּל וְאַל יְהֵא קַפְּדָן כְשַמַאי. מַעֲשֶׁ

Since the Gemara discussed the forbearance of Sages, who remain silent in the face of 
nonsensical comments, it cites additional relevant examples. The Sages taught in a baraita: A 
person should always be patient like Hillel and not impatient like Shammai. The Gemara 
related: There was an incident involving two people 

ל מִי  ת זֶׁה, אָמְרוּ: כׇּ הִמְרוּ זֶׁה אֶׁ נוּ. אוֹתוֹ שֶׁ ם: אֲנִי אַקְנִיטֶׁ חָד מֵהֶׁ ת הִלֵּל יִטּוֹל אַרְבַע מֵאוֹת זוּז. אָמַר אֶׁ יֵלֵךְ וְיַקְנִיט אֶׁ שֶׁ
תַח בֵיתוֹ, אָמַר: מִי כָאן הִלֵּל, מִי כָא ת ראֹשוֹ. הָלַךְ וְעָבַר עַל פֶּׁ ב שַבָת הָיָה, וְהִלֵּל חָפַף אֶׁ רֶׁ ן הִלֵּל? נִתְעַטֵּף הַיוֹם עֶׁ
. שְאַל: מִפְּנֵי מָה וְיָצָא לִקְרָאתוֹ. אָמַר לוֹ: בְנִי, מָה אַתָה מְבַקֵש? אָמַר לוֹ: שְאֵלָה יֵש לִי לִשְאוֹל. אָמַר לוֹ: שְאַל בְנִי

אֵ  ל בַבְלִיִים סְגַלְגַלּוֹת? אָמַר לוֹ: בְנִי, שְאֵלָה גְדוֹלָה שָאַלְתָ. מִפְּנֵי שֶׁ ן שֶׁ ם אֲחָיוֹת פִּקְחוֹתרָאשֵיהֶׁ   .ין לָהֶׁ

who wagered with each other and said: Anyone who will go and aggravate Hillel to the point 
that he reprimands him, will take four-hundredzuz. One of them said: I will aggravate him. 
That daywas Shabbat eve, and Hillel was washing the hair on his head. He went and passed 
the entrance to Hillel’s house and said: Who here is Hillel, who here is Hillel? Hillel wrapped 
himselfand went out to greet him. He said to him: My son, what do you seek? He said to him: 
I have a question to ask. Hillel said to him: Ask, my son, ask. The man asked him: Why are the 
heads of Babylonians oval?He said to him: My son, you have asked a significant question. The 
reason is because they do not have clever midwives. 

ר וְאָמַר: מִי כָאן הִלֵּל, מִי כָאן הִלֵּל? נִתְעַטֵּף וְיָצָא לִקְרָאתוֹ. אָמַר לוֹ: בְנִי, מָה אַתָה הָלַךְ וְהִמְתִין שָעָה אַחַת, חָזַ 
ל תַרְמוֹדִיִ  ן שֶׁ וֹ: ין תְרוּטוֹת? אָמַר למְבַקֵש? אָמַר לוֹ: שְאֵלָה יֵש לִי לִשְאוֹל. אָמַר לוֹ: שְאַל בְנִי. שְאַל: מִפְּנֵי מָה עֵינֵיהֶׁ

דָרִין בֵין הַחוֹלוֹת   .בְנִי, שְאֵלָה גְדוֹלָה שָאַלְתָ. מִפְּנֵי שֶׁ

That man went and waited one hour, a short while, returned to look for Hillel, and said: Who 
here is Hillel, who here is Hillel? Again, Hillel wrapped himself and went out to greet him. 
Hillel said to him: My son, what do you seek? The man said to him: I have a question to ask. 
He said to him: Ask, my son, ask. The man asked: Why are the eyes of the residents of Tadmor 
bleary [terutot]? Hillel said to him: My son, you have asked a significant question. The reason 
is because they live among the sands and the sand gets into their eyes.  
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אַתָה בְנִי, מָה  הָלַךְ וְהִמְתִין שָעָה אַחַת, חָזַר וְאָמַר: מִי כָאן הִלֵּל, מִי כָאן הִלֵּל? נִתְעַטֵּף וְיָצָא לִקְרָאתוֹ, אָמַר לוֹ:
ל אַפְרִקִיִ  ם שֶׁ ים רְחָבוֹת? אָמַר לוֹ: מְבַקֵש? אָמַר לוֹ: שְאֵלָה יֵש לִי לִשְאוֹל. אָמַר לוֹ: שְאַל בְנִי. שְאַל: מִפְּנֵי מָה רַגְלֵיהֶׁ

דָרִין בֵין בִצְעֵי הַמַיִם —בְנִי שְאֵלָה גְדוֹלָה שָאַלְתָ    .מִפְּנֵי שֶׁ

Once again the man went, waited one hour, returned, and said: Who here is Hillel, who here 
is Hillel? Again, he, Hillel, wrapped himself and went out to greet him. He said to him: My son, 
what do you seek? He said to him: I have a question to ask. He said to him: Ask, my son, ask. 
The man asked: Why do Africans have wide feet? Hillel said to him: You have asked a 
significant question. The reason is because they live in marshlands and their feet widened to 
enable them to walk through those swampy areas.  

ל שְאֵלוֹת אָמַר לוֹ: שְאֵלוֹ מָא תִכְעוֹס. נִתְעַטֵּף וְיָשַב לְפָנָיו. אָמַר לוֹ: כׇּ יֵש לָךְ ת הַרְבֵה יֵש לִי לִשְאוֹל, וּמִתְיָרֵא אֲנִי שֶׁ שֶׁ
קוֹרִין אוֹתְךָ ״נְשִיא יִשְרָאֵל״? אָמַר לוֹ: הֵן. אָמַר לוֹ: אִ  ם אַתָה הוּא, לאֹ יִרְבוּ לִשְאוֹל שְאַל. אָמַר לוֹ אַתָה הוּא הִלֵּל שֶׁ

אִבַדְתִי עַל יָדְךָ אַרְבַע מֵאוֹת זוּז. אָמַר לוֹ: הֱוֵי זָהִיר בְרוּחֲךָ  כְמוֹתְךָ בְיִשְרָאֵל. אָמַר לוֹ: בְנִי, מִפְּנֵי מָה? אָמַר לוֹ מִפְּנֵי שֶׁ
תְאַבֵד עַל יָדוֹ אַרְבַע מֵאוֹת זוּז וְאַ    .רְבַע מֵאוֹת זוּז, וְהִלֵּל לאֹ יַקְפִּידכְדַי הוּא הִלֵּל שֶׁ

That man said to him: I have many more questions to ask, but I am afraid lest you get angry. 
Hillel wrapped himself and sat before him, and he said to him: All of the questions that you 
have to ask, ask them. The man got angry and said to him: Are you Hillel whom they call the 
Nasi of Israel? He said to him: Yes. He said to him: If it is you, then may there not be many like 
you in Israel. Hillel said to him: My son, for what reason do you say this? The man said to him: 
Because I lost four hundred zuz because of you. Hillel said to him: Be vigilant of your spirit and 
avoid situations of this sort. Hillel is worthy of having you lose four hundred zuz and another 
four hundred zuz on his account, and Hillel will not get upset. 

ם? אָמַר לוֹ: שְתַיִ  .7 בָא לִפְנֵי שַמַאי. אָמַר לוֹ: כַמָה תוֹרוֹת יֵש לָכֶׁ חָד שֶׁ ה בְגוֹי אֶׁ ם, תוֹרָה תָנוּ רַבָנַן: מַעֲשֶׁ
בִכְתָב אֲנִי מַאֲמִ  ה. אָמַר לוֹ: שֶׁ בְעַל פֶּׁ בִכְתָב וְתוֹרָה שֶׁ ה שֶׁ בְעַל פֶּׁ אֵינִי מַאֲמִינְךָ. גַיְירֵנִי עַל מְנָת  —ינְךָ, וְשֶׁ

בִכְתָב. גָעַר בוֹ וְהוֹצִיאוֹ בִנְזִיפָה. בָא לִפְנֵי הִלֵּל, גַיְירֵיהּ. יוֹמָא קַמָא אֲ  תְלַמְדֵנִי תוֹרָה שֶׁ מַר לֵיהּ: א״ב ג״ד. שֶׁ
ה לִמְחַר אֲפֵיךְ לֵיהּ. אֲמַר לֵיהּ: וְהָא  תְמוֹל לָא אֲמַרְתְ לִי הָכִי! אֲמַר לֵיהּ: לָאו עֲלַי דִידִי קָא סָמְכַתְ? דְעַל פֶּׁ אֶׁ

  .נָמֵי סְמוֹךְ עֲלַי

The Sages taught: There was an incident involving one gentile who came before Shammai. 
The gentile said to Shammai: How many Torahs do you have? He said to him: Two, the 
Written Torah and the Oral Torah. The gentile said to him: With regard to the Written Torah, I 
believe you, but with regard to the Oral Torah, I do not believe you. Convert me on condition 
that you will teach me only the Written Torah. Shammai scolded him and cast him out with 
reprimand. The same gentile came before Hillel, who converted him and began teaching him 
Torah. On the first day, he showed him the letters of the alphabet and said to him: Alef, bet, 
gimmel, dalet. The next day he reversed the order of the letters and told him that an alef is a 
tav and so on. The convert said to him: But yesterday you did not tell me that. Hillel said to 
him: You see that it is impossible to learn what is written without relying on an oral tradition. 
Didn’t you rely on me? Therefore, you should also rely on me with regard to the matter of the 
Oral Torah, and accept the interpretations that it contains.  
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בָא לִפְנֵי שַמַאי. אָמַר לוֹ: גַיְירֵנִי עַל מְנָת .8 חָד שֶׁ ה בְגוֹי אֶׁ אֲנִי עוֹמֵד  שוּב מַעֲשֶׁ ל הַתוֹרָה כוּלָּהּ כְשֶׁ תְלַמְדֵנִי כׇּ שֶׁ
בְיָדוֹ. בָא לִפְנֵי הִלֵּל, גַיְירֵיהּ. אָמַר לוֹ: דַעֲלָךְ סְנֵי לְחַ  ל אַחַת! דְחָפוֹ בְאַמַת הַבִנְיָן שֶׁ גֶׁ  —בְרָךְ לָא תַעֲבֵיד עַל רֶׁ

ל הַתוֹרָה כוּלָּהּ, וְאִידַךְ    .פֵּירוּשַהּ הוּא, זִיל גְמוֹרזוֹ הִיא כׇּ

There was another incident involving one gentile who came before Shammai and said to 
Shammai: Convert me on condition that you teach me the entire Torah while I am standing on 
one foot. Shammai pushed him away with the builder’s cubit in his hand. The same gentile 
came before Hillel. He converted him and said to him: That which is hateful to you do not do 
to another; that is the entire Torah, and the rest is its interpretation. Go study. 

הָיָ  .9 חָד שֶׁ ה בְגוֹי אֶׁ ה הַבְגָדִים שוּב מַעֲשֶׁ הָיָה אוֹמֵר: ״וְאֵלֶּׁ ה עוֹבֵר אֲחוֹרֵי בֵית הַמִדְרָש, וְשָמַע קוֹל סוֹפֵר שֶׁ
ן וְאֵפוֹד״. אָמַר: הַלָּלוּ לְמִי? אָמְרוּ לוֹ: לְכֹהֵן גָדוֹל. אָמַר אוֹתוֹ גוֹי בְעַצְמוֹ: אֵלֵךְ ר יַעֲשוּ חוֹשֶׁ תְגַיֵיר  אֲשֶׁ וְאֶׁ

יְשִ  תְשִימֵנִי כֹהֵן גָדוֹל. דְחָפוֹ בְ בִשְבִיל שֶׁ אַמַת ימוּנִי כֹהֵן גָדוֹל. בָא לִפְנֵי שַמַאי, אָמַר לוֹ: גַיְירֵנִי עַל מְנָת שֶׁ
בְיָדוֹ. בָא לִפְנֵי הִלֵּל, גַיְירֵיהּ   .הַבִנְיָן שֶׁ

There was another incident involving one gentile who was passing behind the study hall and 
heard the voice of a teacher who was teaching Torah to his students and saying the verse: 
“And these are the garments which they shall make: A breastplate, and an efod, and a robe, 
and a tunic of checkered work, a mitre, and a girdle” (Exodus 28:4). The gentile said: These 
garments, for whom are they designated? The students said to him: For the High Priest. The 
gentile said to himself: I will go and convert so that they will install me as High Priest. He 
came before Shammai and said to him: Convert me on condition that you install me as High 
Priest. Shammai pushed him with the builder’s cubit in his hand. He came before Hillel; he 
converted him. 

יוֹ .10 לָּא מִי שֶׁ ךְ אֶׁ לֶׁ דֵעַ טַכְסִיסֵי מַלְכוּת, לֵךְ לְמוֹד טַכְסִיסֵי מַלְכוּת. הָלַךְ וְקָרָא. כֵיוָן אָמַר לוֹ: כְלוּם מַעֲמִידִין מֶׁ
ךְ יִשְ  לֶׁ אֱמַר? אָמַר לוֹ: אֲפִילּוּ עַל דָוִד מֶׁ הִגִיעַ ״וְהַזָר הַקָרֵב יוּמָת״, אָמַר לֵיהּ: מִקְרָא זֶׁה עַל מִי נֶׁ רָאֵל. נָשָא שֶׁ

ר בְעַצְמ ם: ״בְנִי אוֹתוֹ גֵר קַל וָחוֹמֶׁ אֲהָבָם קְרָא לָהֶׁ נִקְרְאוּ בָנִים לַמָקוֹם וּמִתוֹךְ אַהֲבָה שֶׁ וֹ: וּמַה יִשְרָאֵל שֶׁ
ם ״וְהַזָר הַקָרֵב יוּמָת״  בָא בְמַקְלוֹ וּבְתַרְמִילוֹ, עַל אַחַת כַמָה  —בְכוֹרִי יִשְרָאֵל״, כְתִיב עֲלֵיהֶׁ גֵר הַקַל שֶׁ

  .וְכַמָה

Hillel said to him, to the convert: Is it not the way of the world that only one who knows the 
protocols [takhsisei] of royalty is appointed king? Go and learn the royal protocols by 
engaging in Torah study. He went and read the Bible. When he reached the verse which says: 
“And the common man that draws near shall be put to death” (Numbers 1:51), the convert 
said to Hillel: With regard to whom is the verse speaking? Hillel said to him: Even with regard 
to David, king of Israel. The convert reasoned an a fortiori inference himself: If the Jewish 
people are called God’s children, and due to the love that God loved them he called them: 
“Israel is My son, My firstborn” (Exodus 4:22), and nevertheless it is written about them: And 
the common man that draws near shall be put to death; a mere convert who came without 
merit, with nothing more than his staff and traveling bag, all the more so that this applies to 
him, as well.  

 

/Exodus.28.4
/Numbers.1.51
/Exodus.4.22
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 : כְלוּם רָאוּי אֲנִי לִהְיוֹת כֹהֵן גָדוֹל? וַהֲלאֹ כְתִיב בַתוֹרָה: ״וְהַזָר הַקָרֵב יוּמָת״. בָא לִפְנֵי הִלֵּל,בָא לִפְנֵי שַמַאי, אָמַר לוֹ
קֵרַבְתַנִי תַחַת כַנְפֵי הַשְּׁכִינָה.   אָמַר לוֹ: עַנְוְותָן הִלֵּל, יָנוּחוּ לְךָ בְרָכוֹת עַל ראֹשְךָ, שֶׁ

ל שַמַאי בִקְשָה לְטוֹרְדֵנוּ מִן הָעוֹלָם, עִנְוְ לְיָמִים  חָד, אָמְרוּ: קַפְּדָנוּתוֹ שֶׁ ל הִלֵּל נִזְדַוְּוגוּ שְלָשְתָן לִמְקוֹם אֶׁ ותָנוּתוֹ שֶׁ
  .קֵרְבַתְנוּ תַחַת כַנְפֵי הַשְּׁכִינָה

The convert came before Shammai and told him that he retracts his demand to appoint him 
High Priest, saying: Am I at all worthy to be High Priest? Is it not written in the Torah: And the 
common man that draws near shall be put to death? He came before Hillel and said to him: 
Hillel the patient, may blessings rest upon your head as you brought me under the wings of 
the Divine Presence. 

The Gemara relates: Eventually, the three converts gathered together in one place, and they 
said: Shammai’s impatience sought to drive us from the world; Hillel’s patience brought us 
beneath the wings of the Divine Presence. 
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